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And there came one that had escaped, and told Abram the Hebrew; for he dwelt in the plain of Mamre the
Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner: and these [were] confederate with Abram.
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And there came one that had escaped, and told Abram the Hebrew; for he dwelt in the plain of Mamre the
Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner: and these [were] confederate with Abram.
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And there came one that had escaped, and told Abram the Hebrew; for he dwelt in the plain of Mamre the
Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner: and these [were] confederate with Abram.
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And there came one that had escaped, and told Abram the Hebrew; for he dwelt in the plain of Mamre the
Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner: and these [were] confederate with Abram.
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And there came one that had escaped, and told Abram the Hebrew; for he dwelt in the plain of Mamre the
Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner: and these [were] confederate with Abram.


http://www.ebibleverses.com/01_GEN/01_GEN_14/01_GEN_14_13/right.html

Verse Studies01 GEN 14 13 01_GEN_14_13 (7).html

And there came one that had escaped, and told Abram the Hebrew; for he dwelt in the plain of Mamre the
Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner: and these [were] confederate with Abram.
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01_GEN_14:13 And there came one that had etapEE brtf tdiBram the Hebrew; for he dwelt in the plain of
Mamre the Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner: and these [were] confederate with Abram.
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That she called unto the men of her house, and spake unto them, saying, See, he hath brought in an Hebrew unto
us to mock us; he came in unto meto lie with me, and | cried with aloud voice:
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That she called unto the men of her house, and spake unto them, saying, See, he hath brought in an Hebrew unto
us to mock us; he came in unto meto lie with me, and | cried with aloud voice:
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That she called unto the men of her house, and spake unto them, saying, See, he hath brought in an Hebrew unto
us to mock us; he came in unto meto lie with me, and | cried with aloud voice:
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That she called unto the men of her house, and spake unto them, saying, See, he hath brought in an Hebrew unto
us to mock us; he came in unto meto lie with me, and | cried with aloud voice:
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That she called unto the men of her house, and spake unto them, saying, See, he hath brought in an Hebrew unto
us to mock us; he came in unto meto lie with me, and | cried with aloud voice:
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That she called unto the men of her house, and spake unto them, saying, See, he hath brought in an Hebrew unto
us to mock us; he came in unto meto lie with me, and | cried with aloud voice:
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01_GEN_39:14 That she called unto the men ofhefidlst?-aHtiéske unto them, saying, See, he hath brought in
an Hebrew unto us to mock us; he came in unto me to lie with me, and | cried with aloud voice:
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And she spake unto him according to these words, saying, The Hebrew servant, which thou hast brought unto us,
came in unto me to mock me:
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And she spake unto him according to these words, saying, The Hebrew servant, which thou hast brought unto us,
came in unto me to mock me:
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And she spake unto him according to these words, saying, The Hebrew servant, which thou hast brought unto us,
came in unto me to mock me:
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And she spake unto him according to these words, saying, The Hebrew servant, which thou hast brought unto us,
came in unto me to mock me:
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And she spake unto him according to these words, saying, The Hebrew servant, which thou hast brought unto us,
came in unto me to mock me:
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And she spake unto him according to these words, saying, The Hebrew servant, which thou hast brought unto us,
came in unto me to mock me:
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01_GEN_39:17 And she spake unto him accordifig 5 the oRf8! saying, The Hebrew servant, which thou hast
brought unto us, came in unto me to mock me:
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And [there was] there with us a young man, an Hebrew, servant to the captain of the guard; and we told him, and
he interpreted to us our dreams; to each man according to his dream he did interpret.
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And [there was] there with us a young man, an Hebrew, servant to the captain of the guard; and we told him, and
he interpreted to us our dreams; to each man according to his dream he did interpret.
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And [there was] there with us a young man, an Hebrew, servant to the captain of the guard; and we told him, and
he interpreted to us our dreams; to each man according to his dream he did interpret.
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And [there was] there with us a young man, an Hebrew, servant to the captain of the guard; and we told him, and
he interpreted to us our dreams; to each man according to his dream he did interpret.
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And [there was] there with us a young man, an Hebrew, servant to the captain of the guard; and we told him, and
he interpreted to us our dreams; to each man according to his dream he did interpret.
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And [there was] there with us a young man, an Hebrew, servant to the captain of the guard; and we told him, and
he interpreted to us our dreams; to each man according to his dream he did interpret.
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01_GEN_41:12 And [there was] there with us 8ol bk, S iRbrew, servant to the captain of the guard; and
wetold him, and he interpreted to us our dreams; to each man according to his dream he did interpret.
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And the king of Egypt spake to the Hebrew midwives, of which the name of the one [was] Shiphrah, and the name
of the other Puah:
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And the king of Egypt spake to the Hebrew midwives, of which the name of the one [was] Shiphrah, and the name
of the other Puah:
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And the king of Egypt spake to the Hebrew midwives, of which the name of the one [was] Shiphrah, and the name
of the other Puah:
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And the king of Egypt spake to the Hebrew midwives, of which the name of the one [was] Shiphrah, and the name
of the other Puah:
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And the king of Egypt spake to the Hebrew midwives, of which the name of the one [was] Shiphrah, and the name
of the other Puah:
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And the king of Egypt spake to the Hebrew midwives, of which the name of the one [was] Shiphrah, and the name
of the other Puah:
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02_EXO_01:15 And the king of Egypt spake totheEbiv-itifives, of which the name of the one [was]
Shiphrah, and the name of the other Puah:
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And he said, When ye do the office of a midwife to the Hebrew women, and see [them] upon the stools; if it [be] a
son, then ye shall kill him: but if it [be] a daughter, then she shall live.
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And he said, When ye do the office of a midwife to the Hebrew women, and see [them] upon the stools; if it [be] a
son, then ye shall kill him: but if it [be] a daughter, then she shall live.
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And he said, When ye do the office of a midwife to the Hebrew women, and see [them] upon the stools; if it [be] a
son, then ye shall kill him: but if it [be] a daughter, then she shall live.


http://www.ebibleverses.com/02_EXO/02_EXO_01/02_EXO_01_16/02_EXO_01_16.mp4

PDF Photo 02 EXO 01 16 02_EXO_01_16 (5).html

And he said, When ye do the office of a midwife to the Hebrew women, and see [them] upon the stools; if it [be] a
son, then ye shall kill him: but if it [be] a daughter, then she shall live.
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And he said, When ye do the office of a midwife to the Hebrew women, and see [them] upon the stools; if it [be] a
son, then ye shall kill him: but if it [be] a daughter, then she shall live.
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And he said, When ye do the office of a midwife to the Hebrew women, and see [them] upon the stools; if it [be] a
son, then ye shall kill him: but if it [be] a daughter, then she shall live.
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02_EXO_01:16 And he said, When ye do the offfe& 82 MidhRifE?b the Hebrew women, and see [them] upon the
stools; if it [be] ason, then ye shall kill him: but if it [be] a daughter, then she shall live.
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And the midwives said unto Pharaoh, Because the Hebrew women [are] not as the Egyptian women; for they [are]
lively, and are delivered ere the midwives come in unto them.


http://www.ebibleverses.com/02_EXO/02_EXO_01/02_EXO_01_19/02_EXO_01_19.jpg

Audio Play 02 EXO 01 19 02_EXO_01_19 (3).html

And the midwives said unto Pharaoh, Because the Hebrew women [are] not as the Egyptian women; for they [are]
lively, and are delivered ere the midwives come in unto them.
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And the midwives said unto Pharaoh, Because the Hebrew women [are] not as the Egyptian women; for they [are]
lively, and are delivered ere the midwives come in unto them.
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And the midwives said unto Pharaoh, Because the Hebrew women [are] not as the Egyptian women; for they [are]
lively, and are delivered ere the midwives come in unto them.
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And the midwives said unto Pharaoh, Because the Hebrew women [are] not as the Egyptian women; for they [are]
lively, and are delivered ere the midwives come in unto them.
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And the midwives said unto Pharaoh, Because the Hebrew women [are] not as the Egyptian women; for they [are]
lively, and are delivered ere the midwives come in unto them.
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02_EXO_01:19 And the midwives said unto PhSfabi B&aiL IR Hebrew women [are] not as the Egyptian
women; for they [are] lively, and are delivered ere the midwives come in unto them.
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Then said his sister to Pharaoh's daughter, Shall | go and call to thee a nurse of the Hebrew women, that she may
nurse the child for thee?
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Then said his sister to Pharaoh's daughter, Shall | go and call to thee a nurse of the Hebrew women, that she may
nurse the child for thee?
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Then said his sister to Pharaoh's daughter, Shall | go and call to thee a nurse of the Hebrew women, that she may
nurse the child for thee?
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Then said his sister to Pharaoh's daughter, Shall | go and call to thee a nurse of the Hebrew women, that she may
nurse the child for thee?
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Then said his sister to Pharaoh's daughter, Shall | go and call to thee a nurse of the Hebrew women, that she may
nurse the child for thee?
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Then said his sister to Pharaoh's daughter, Shall | go and call to thee a nurse of the Hebrew women, that she may
nurse the child for thee?
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02_EXO_02:07 Then said his sister to Pharaoh'S8dEtte?2<haltMyo and call to thee anurse of the Hebrew
women, that she may nurse the child for thee?
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And it came to pass in those days, when Moses was grown, that he went out unto his brethren, and looked on their
burdens: and he spied an Egyptian smiting an Hebrew, one of his brethren.
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And it came to pass in those days, when Moses was grown, that he went out unto his brethren, and looked on their
burdens: and he spied an Egyptian smiting an Hebrew, one of his brethren.
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And it came to pass in those days, when Moses was grown, that he went out unto his brethren, and looked on their
burdens: and he spied an Egyptian smiting an Hebrew, one of his brethren.
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And it came to pass in those days, when Moses was grown, that he went out unto his brethren, and looked on their
burdens: and he spied an Egyptian smiting an Hebrew, one of his brethren.
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And it came to pass in those days, when Moses was grown, that he went out unto his brethren, and looked on their
burdens: and he spied an Egyptian smiting an Hebrew, one of his brethren.
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And it came to pass in those days, when Moses was grown, that he went out unto his brethren, and looked on their
burdens: and he spied an Egyptian smiting an Hebrew, one of his brethren.
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02_EXO_02:11 And it came to passin those dafé-8x Mebbd¥ifhs grown, that he went out unto his brethren,
and looked on their burdens. and he spied an Egyptian smiting an Hebrew, one of his brethren.
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If thou buy an Hebrew servant, six years he shall serve: and in the seventh he shall go out free for nothing.
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If thou buy an Hebrew servant, six years he shall serve: and in the seventh he shall go out free for nothing.
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If thou buy an Hebrew servant, six years he shall serve: and in the seventh he shall go out free for nothing.
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If thou buy an Hebrew servant, six years he shall serve: and in the seventh he shall go out free for nothing.
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If thou buy an Hebrew servant, six years he shall serve: and in the seventh he shall go out free for nothing.
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If thou buy an Hebrew servant, six years he shall serve: and in the seventh he shall go out free for nothing.
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02_EXO_21:02 If thou buy an Hebrew servant, $x58he ¥ erve: and in the seventh he shall go out free for
nothing.
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[And] if thy brother, an Hebrew man, or an Hebrew woman, be sold unto thee, and serve thee six years; then in
the seventh year thou shalt let him go free from thee.
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[And] if thy brother, an Hebrew man, or an Hebrew woman, be sold unto thee, and serve thee six years; then in
the seventh year thou shalt let him go free from thee.
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[And] if thy brother, an Hebrew man, or an Hebrew woman, be sold unto thee, and serve thee six years; then in
the seventh year thou shalt let him go free from thee.
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[And] if thy brother, an Hebrew man, or an Hebrew woman, be sold unto thee, and serve thee six years; then in
the seventh year thou shalt let him go free from thee.
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[And] if thy brother, an Hebrew man, or an Hebrew woman, be sold unto thee, and serve thee six years; then in
the seventh year thou shalt let him go free from thee.
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[And] if thy brother, an Hebrew man, or an Hebrew woman, be sold unto thee, and serve thee six years; then in
the seventh year thou shalt let him go free from thee.
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05 _DEU_15:12 [And] if thy brother, an Hebrew?Pai; Or e LBy woman, be sold unto thee, and serve thee six
years; then in the seventh year thou shalt let him go free from thee.
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That every man should let his manservant, and every man his maidservant, [being] an Hebrew or an Hebrewess,
go free; that none should serve himself of them, [to wit], of a Jew his brother.
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That every man should let his manservant, and every man his maidservant, [being] an Hebrew or an Hebrewess,
go free; that none should serve himself of them, [to wit], of a Jew his brother.
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That every man should let his manservant, and every man his maidservant, [being] an Hebrew or an Hebrewess,
go free; that none should serve himself of them, [to wit], of a Jew his brother.
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That every man should let his manservant, and every man his maidservant, [being] an Hebrew or an Hebrewess,
go free; that none should serve himself of them, [to wit], of a Jew his brother.
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And he said unto them, | [am] an Hebrew; and | fear the LORD, the God of heaven, which hath made the sea and
the dry [land].
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And a superscription also was written over him in letters of Greek, and Latin, and Hebrew, THISIS THE KING
OF THE JEWS.
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Now thereis at Jerusalem by the sheep [market] a pool, which is called in the Hebrew tongue Bethesda, having
five porches.
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When Pilate therefore heard that saying, he brought Jesus forth, and sat down in the judgment seat in a place that
is called the Pavement, but in the Hebrew, Gabbatha.
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And he bearing his cross went forth into a place called [the place] of a skull, which is called in the Hebrew
Golgotha:


http://www.ebibleverses.com/43_JOH/43_JOH_19/43_JOH_19_17/43_JOH_19_17.jpg

Audio Play 43 JOH 19 17 43_JOH_19_17 (3)-htmi

And he bearing his cross went forth into a place called [the place] of a skull, which is called in the Hebrew
Golgotha:


http://www.ebibleverses.com/43_JOH/43_JOH_19/43_JOH_19_17/43_JOH_19_17.mp3

43 JOH 19 17 43 JOH_19 17 (4).html

And he bearing his cross went forth into a place called [the place] of a skull, which is called in the Hebrew
Golgotha:


http://www.ebibleverses.com/43_JOH/43_JOH_19/43_JOH_19_17/43_JOH_19_17.mp4

PDF Photo 43 JOH 19 17 43_JOH_19_17 (5).html

And he bearing his cross went forth into a place called [the place] of a skull, which is called in the Hebrew
Golgotha:


http://www.ebibleverses.com/43_JOH/43_JOH_19/43_JOH_19_17/43_JOH_19_17.pdf

Verse Studies43 JOH 19 17 43_JOH_19_17 (6)-htmi

And he bearing his cross went forth into a place called [the place] of a skull, which is called in the Hebrew
Golgotha:


http://www.ebibleverses.com/43_JOH/43_JOH_19/43_JOH_19_17/right.html

Verse Studies43 JOH 19 17 43_JOH_19_17 (7).htmi

And he bearing his cross went forth into a place called [the place] of a skull, which is called in the Hebrew
Golgotha:


http://www.ebibleverses.com/43_JOH/43_JOH_19/43_JOH_19_17/right.html

43 JOH_19:17 And he bearing his cross went f8rt{Pb-2a68 & led [the place] of a skull, which is called in the
Hebrew Golgotha:



Photo JPG 43 JOH 19 20 43_JOH_19_20 (2).htm|

This title then read many of the Jews: for the place where Jesus was crucified was nigh to the city: and it was
written in Hebrew, [and] Greek, [and] Latin.
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And when he had given him licence, Paul stood on the stairs, and beckoned with the hand unto the people. And
when there was made a great silence, he spake unto [them] in the Hebrew tongue, saying,
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[And when they heard that he spake in the Hebrew tongue to them, they kept the more silence: and he saith,]
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And when we were dl fallen to the earth, | heard a voice speaking unto me, and saying in the Hebrew tongue,
Saul, Saul, why persecutest thou me?[it is] hard for thee to kick against the pricks.
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Circumcised the eighth day, of the stock of Isragl, [of] the tribe of Benjamin, an Hebrew of the Hebrews; as
touching the law, a Pharisee;
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And they had aking over them, [which is] the angel of the bottomless pit, whose name in the Hebrew tongue [is]
Abaddon, but in the Greek tongue hath [his] name Apollyon.
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Abaddon, but in the Greek tongue hath [his] name Apollyon.
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And they had aking over them, [which is] the angel of the bottomless pit, whose name in the Hebrew tongue [is]
Abaddon, but in the Greek tongue hath [his] name Apollyon.
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And they had aking over them, [which is] the angel of the bottomless pit, whose name in the Hebrew tongue [is]
Abaddon, but in the Greek tongue hath [his] name Apollyon.
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And he gathered them together into a place called in the Hebrew tongue Armageddon.
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And he gathered them together into a place called in the Hebrew tongue Armageddon.
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And he gathered them together into a place called in the Hebrew tongue Armageddon.
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And he gathered them together into a place called in the Hebrew tongue Armageddon.
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And he gathered them together into a place called in the Hebrew tongue Armageddon.
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And he gathered them together into a place called in the Hebrew tongue Armageddon.
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